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7) Ibid., 87.
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3, TH2ER 2 g gn F23] F328 ] A QA Hd AL 25 F 104
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B MGHeA) St 4 glov] gRRY FF Mol ‘A% BAL A A
e thEd) TFENG g " 2 U R Mestel girk e ¥t ofd

‘olth o] WEE e ee Bt
U WAl Holdh B2 Anclof4ATG4 0 (FEALL AT

BE §2 Wodo] ‘AAR B RAE 27 ATHE Aoltt. o] AL Fof Wl
o B8 molol ol Mol 4% SAT 4 i, Sl elo] S|z elo] E2
o Qi 1917 9] o] B2N T} FAIo] qlh et SAet AZHE AT
Tol2 27 g o) AT= Bl

S

3. 0l HY H&
2.3.1, HA

KV

And God said unto Moses, I AM THAT I AM: and he said, Thus shalt thou
say unto the children of Israel, I AM hath sent me unto you.

NKJ

And God said to Moses, “I AM WHO I AM.” And He said, “Thus you shall
say to the children of Israel, ‘I AM has sent me to you.””

NIV

God said to Moses, “I AM WHO I AM. This is what you are to say to the
Israelites: ‘I AM has sent me to you.’”

NRS

God said to Moses, “I1 AM WHO I AM.” He said further, “Thus you shall say
to the Israelites, ‘I AM has sent me to you.””

NAS

And God said to Moses, “I AM WHO I AM”; and He said, “Thus you shall
say to the sons of Israel, ‘I AM has sent me to you.””

JPS

And God said unto Moses: ‘I AM THAT I AM’; and He said: ‘Thus shalt
thou say unto the children of Isracl: I AM hath sent me unto you.’

TNK

And God said to Moses, “Ehyeh-Asher-Ehyeh.” He continued, “Thus shall

you say to the Israelites, ‘Ehyeh sent me to you.””

2.3.2. 4
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2321, HE-SAEX 24

go]l M 2 71 Eo|gt Mo TNKRI0) ‘o 5o of4 2 o] 5o AAE
FEALR HokT Al fiA o zdrE ﬂﬁﬂﬂﬂeﬂhﬁhﬂmﬂzwﬂdm
2 Bt fEE e do] e I AM WHO I AM” £ “] AM THAT I AM”
o2 Hgstget $A fEA2 7155 e] b durHd 2 1EE A
AE etk 28U FojolA FEA] Z7]H el A AT fEAR

F7)8ks dutaQl 2719E FASL 24 JAE HE2AE 2713k olHT
FEHL 5 oM 2HYo] SHYUT EF Fol RGN 3|HZ o o5
o & AFPAY HEYALR H=A 9] o Fof AFEAR Botrtd 3 WA
OB’ E AFPAR Het=A ol disl] wotstr| 7} ule- o Fk. T3 Fof W
o] ‘B E LFPAR BRI et =€ A I dolE HI
O A2 AFPARAM Y a8 AL PSS Arid

TNKE A3t ZE Fof RGo] ‘3o AAE @A 2 AgP e o7

YA} o} 2’ E ‘who’ ‘that’ 2 HESFF T “T am who [ am”o|& ¥ @&
0]9] FALZ A= o ATt FH Yo = EF5taL TR Fof o] A o]
3—%—‘71] HAg A2 oobgt dojrt. o Yol HA FAS HEA=E At
AL ottE 28t o AT ‘A S AER Ao r Btk iy
O]HE]°194 HAFSAP FEHIE FololM B P2z MFst= Ao| I AY
A7} ot AL TET EY7L Qlojok & Aoln tha Aol A AlAl ZA|<F A
£

2322 oOEd £2XM

QoA A AZE vkel Zro] “T am who I am”o]gt FH-L Fojof A= - o] A
g @o|th o] oA Yu]Ed B4 TNKE At ZE Fof HY
oA AHERE FAR ‘be’of] tigt £ o2 FofH ) 3| Hejo] FA}L ‘shoKmn)
o] 71 dubAQl o] g7t ‘be’ql AR EHY U ‘be’ 7} & LA A
7Hg A A Tl A = A1 5 itk AFE vEe} Zo] oA o},
Qutp, ‘EjTh e} o] I Sjn| 23 {7} F5lo] S EL 5| H o] ‘stok(mn)
oF goi) ‘be’= o Yn|EF HFE theFotA sk 9l7] g otk

A g9 “Tam who I am”o]gt F@ A A HA ‘am’S -2 Zof A °l
tp o] =) ety B Ao AAAHTH & “Iam who [ am”2 ‘U= -
ojth o] W oA M Fo] 7hsitt. EAIE F WA ‘am’ o|BA & A7} 8}
£ Aotk & WA ‘am’ = ‘o|tp’ ] W o Yi=thy T35,3 Zo] “U= 2 U

10) JPS (Jewish Publication Society) Tanakh(1985).



SO0H=7] 3:1429 HAO| ofet Ao{sty D&/ #Hd=z 19

ope 22 Wedo] U 4= 9t Taiuh F A am'S <9loh o] o] Yolof
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2 % olef. o) B2 Welo] “gli AR Wa Ao] 3 e Wd o
olck. 9ol Welel & shte] BAE A WA o] o o] tjgt ¥elel <1 AMo]
SIth. Al WA <ol o = T ARlo] BT ol AL Melgt Fo] EA o))
= 5% o “Lam™9] AR o] BEehtHz Aol ek Al ¥A L am™ e BAT
ZAF“l am who I am” & & HA “I am” 2.2 Holof st=td] AF3t v} 7o)
A A “Tam”2 ‘o|th 9] § o W= Ao AAAAHTh T Al HA “1
am”< o] BA AT AU} 2 EE o] G “I am who [ am”2} A H14
9 “T am”& BA| 9] 227} thEat W odo]a} B 2 gict

A

2.4, 245 ZMO| LER Ho
SeHol 4ol o} F4, 3H2 24, o] FAlo] R B2 A4 5 A

B grol A AlwlE 3H2 Wedolut ool Mool A 2 Mout Rolx| ghch

F44 5 o2 Mool Jof Mojahe BhE WEES Amud thewt

(1) I AM; that is who I am!D
HH o] o] Heo] “I AM WHO [ AM” 0.2 Mt R W] <[ am™ T} &
HA “T am” Alo] 9] FLEo] B 5 vhY S W =(Clements)?] F41-& A HA “1
am”§to] TYAto|m = WA “Tam”Z A A “T am” o] g A8 oZ HojEr)

(2) I will be who I will be

o] 7L AL WA AL AASHE o Fo] Yk IF F AN WAL
avfetEA njgze] MelE AH5ake Agkehs ol glomd) @Rt 1
9 elo] mrt uigA st ASE WS o SE glehi F2(Culi)t o

11) R. E. Clements, Exodus. The Cambridge Bible Commentary (Cambridge: The University Press,
1972), 23.

12) R. A. Cole, Exodus. An Introduction and Commentary, =1 & (A &: 7|52 EA A1 3],
1990), 97.

13) C. Houtman, Exodus. Historical Commentary on the Old Testament, Volume 1 (Kampen: Kok
Publishing House, 1993), 31-32; T. E. Fretheim, Exodus. Interpretation: A Bible Commentary
for Teaching and Preaching (Louisville: John Knox Press, 1991), 63; W. H. Propp, Exodus
1-18. The Anchor Bible, A New Translation with Introduction and Commentary (Doubleday:
The Anchor Bible, 1999), 181.
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TAL vHZE AT ® o2t A HA oS F HA T E ME G E
ou|E Z= AR 2ot & A HA &= Wt ZSoA o’ EA7HE A
AR ol = HA ‘ﬂlff@lh o2 o] Sofiwol thsf Ut RS on|ghrta Hr
ojAztd WS A= A HA oz of thajArt Wate= Aolztar APt
oh14)

(3) I [am the one who] will always be
ZHlolZ FAl il FA47F FE st Y o] & oz E B O &
Q98] EAY AP Bokrh. T o5 @ Shtd o) o] B Rl
o] Fol27| et o] 2 WIFoA shutd Y I olF& F2& Aol A
7] o] AABO T HolFl OB BEAL 2 A9 AR of35te
t}h19)

(4) o &0 op12 o B

S0l 74 F 548 (Chacham) & ‘o] Zo] oH 2 o] e AA S shihdo]
gt ol go Beh. Wat ofugt AZhe by o Bo] BhE AAE ol
S Qe EA0|BE Shid el $4S AT B AT ol Fo] girka 1) o)
2ol o] 23t AESAL AH) oL o WokA] T 3 FHU ‘o Bl
20 watekn BAjo) A BEsHA T Eik10

3. E0iZ7| 3:142| ‘oflsol’ of cHst Hojst mE
3.1 HEf-SAEH nFE

gt vhe} Zo] ZollF7] 3:140] Lh2= “of Sof) of4 2 o Sy R 1IN)”
< slEeojgts Aol SHoA e defst Aot ofd=

(uy) e BANBAE et £3 uh2 Ao] FAY ol U Y] FA
g 2t P2 Tk oftlo] = Sob 4 gith1) Zohd7] 3:14e] Al W 2@

14) Y. Culi, The Torah Anthology, A. Kaplan, trans. (New York; Jerusalem: Mazaim Publishing
Corporation, 1978), 91-92.

15) M. L. Lockshin, Rashbam’s Commentary On Exodus (Atlanta: Scholars Press, 1997), 36-37.

16) A. Chacham, The Book of Exodus (written in Hebrew) (Jerusalem: Mossad Harav Kook, 1991),
50.

17) &A 7] 33:99] <o 3] #3} ok 2 gha(7own 77 ks BH O o9} Hl&d V&
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ok whEhA A HA o B = AR of JHT.

HU e l‘lf“ °

(2) F2H 02 A WA o B L BApolch
FAA A o2 () Hell AL 7HA 8 bl 2(u) ol 5
oBg 2 T2 F 1178) ST ORIZ(uy) o o TH 4
a4 wAbolTh ufebA] Bolgy] 3:14¢] AF BUS A7) ¢hm 1 7
o BEehE ohI(ny) 9l Y ol BAYUS & 4 gtk thg o
et

w4 e e
o BN rlo rot
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36:31
Sx7 325 Tonmon b o ysa 10hn u ooben o
OB & o] 2Tt ALEEL 97 Fo] Y7] Ao N E G A Y &
ol
A 3:17

TON 927w 277 ™
27} WA 23k o] Fof o)Lk

(3) BAEA R 3 HA o Sel(mmy) s A 4 gtk
A Bl eloo] A Ao 2B AR S T8 A uE R WA BAE 7
A ot 27} ol 11 A BHYR FHAth thA) TahE R WA A EHEA

3t o] FANAE “o| 577t £ A BE 1 T2 FASA ek AFDg 23:130] “ifo]

ESF vlop4] 2 o] ESEF a0 wR3 1w 1E0] olF e 2/ ol Byt et

PR ER ST THG T 5 Ao BANFAT A A} BA AGH o] 2AT o
g2 3le A0 5Y T2E opTh
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3 2L BIFSSHE Aolth 9 thg o] | we

o) & 6:1
ek Moy TN N

-

B E AR HEEte 1 FAE BFAPL ofd ARSAROIER fof 54 o
A2 A zoet 22 F25 7H 5 Qleh wEhA A WA 5o s AL
fict.

+ WA B me) = AT HARITE? o] AES FHHE Y o] F 0]
ol of ob = o Eef(mmy s ma)” AARATE ofyH B WA o Sof gt
A7bete A2 Ao T “o B ofH 2 s (mn Uy maR)” HA
7h e 9 ol Fol2ti = RiA o S HA] AfFTYARY] dEEolnk A HA
‘o B gke] shbd o] o] Foltd F WA ‘o5’ BA YA ‘o=t
olIie A=A A RA ‘5o E ;A5 HFHO|BE F A o5’ F
A7F "k T o34 off 2 o B HA7E shbd o o] Foltd Al WA
B = S oIt 1y A slEE o AA A FL oA S AW
ARREE Abolof FiL y st o] 59 A& ok 4 jlnh Alnrt 2o 7] 3:14
Hh2 o2 A9l Eolg7] 3:15904 stuE | o5& o &7} obd ‘of=itol
(Mmmy 2 27skal glow 270 “FAT 1o o]F Y= B3] 715t 9l
ot “FEL e o] B A HE EFo| ‘ofyol(mm)’ Yol= 2 Fof “u
8 2459 shd, obBEkeat o] 443 ofF | shubE oIt 21 = A2 H
Atk 22y ot=uol(mm)’ & SttE Y o] Foll Hid P2 B ol ¢l
ot | B 7} ‘ool (mm) ot A HE Aol EYH LR Y ofdF oz A4
LY I BR SoF7] 3:14004 A AR} A HA ‘o Sofgko] shitd 9
O] FLE HE Ao| vt A3ttt

o2 AA| ol Hi3f asl R A g ute] E(Anchor Bible) F42 o] 73
= "= A3 A stope] vgkR = A vl E UEtlThL 519 o F

18) @oJoll A& ‘T am who/that I am’ ¥} 2> E3 o] o] A3t o] 7} v} 2 7 7)o Qith. vl &3
&l ‘T know that I know’ = 044 3}2] i,

19) W. H. Propp, Exodus 1-18. The Anchor Bible, A New Translation with Introduction and
Commentary (Doubleday: The Anchor Bible, 1999), 204.
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oM & o] FEE v Z s Ysfjof TS AAst. 1HY FFFAL FH
7t 3 A2 detides A2 otk WEMcFall)o Ao Wa2d HFE
AP FE7t nlE Yehde A2 A7 AACA T2 58%¢] Eatsict20 shof
SAZE Ayt FAtel BlE) AlAlo] Bt o uzet A2 AR oy 927k AR
Hiol| &J3}H shope] ‘- FAP 7L ulF o sfFste A2 89.4%0H UYWA= @
A A sfFetek2) stope] ‘HEFAP 7L IA EHoA AHEE oFf Y
A& He}

Z 40:38
2 2D MmN U o unToy mm W
ko= o mohe] FEo] Aut 9ol YT el Bo] 2ol YISk

‘HAFEFAPZE REEA] v 2 HYE 5 32 AA tE FAE FEAE
o 5 AT LFPALY] S E FAAE € 4 A AFSAVE A H 3|2
Zlo] o] S ES A H W ‘obF(2py)’, oAy, ‘o] At (onqwr) T 2ol 3
AA Tde=E Hol 9l I o]Fol tigt A2 ‘ule” EHA 7} ofd ‘A’
U@ EHoE Ayt A8 $F 2o o) 2 LA = &
ANAE A8 ‘A A E T8 HasliA= ¢t Foh Bk o et 13y, vhE,
4, ¥R 59 Haspect) = 523 YA E AA|5HA] K3kt o] Fof tigt vt
£ o8& 1 FA B E 9n|EF ‘&4 S FZA 7]= A o] ofof gttt

AR FAE ool tigt A slEE oY &HE AHEH o]Fo] A 5
A = g7l LI FALY o] 2O &2 T o] 8o tidt A& EFAZT) of
9] o & Haf

% 32:29
DWINTTYY DTORTEY AMIETD SRR D MY Ty me 2Pp XD Sowm
d ol Fol ¥ o] okg o2 B8R @S Aol o] zztdolzt 21 A o]

ok vl 7} shub e 3 Ab gk Abol o] A Fof 441 g7 o & o] T}

o3t Wizt A & uf ‘o] Zoj o} = o B ofl A R WA ‘o B’ o] F0]

20) L. McFall, The Enigma of the Hebrew Verbal System (Sheffield: The Almond Press, 1982),
186-188.

21) 2o AAE U&S Hallde £A9 =& Sungdal Kwon, “HYH(=‘to be’) Sentences in
Biblical Hebrew: Syntactic, Pragmatic and Semantic Studies by means of Statistical Analysis”
(written in Hebrew), Ph.D. Dissertation (The Hebrew University of Jerusalem, 2007), 72-84&
LR
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QA Hhe} 2ol A B|xelof o] ‘Slok(rny i ek gn] G 7
A3 ot 2A A A InEd WRE S84 4 Yov SegelqE
otk *QITp, ‘HlTh o] A To A 4= itk EE 3B ofe] ‘Sokerny
£ olelst Al 71X o] o] Qo= Al 3 REAHORE AL H ] ut
o5\ cmyt Hlstokmm) o FHl2 FEste] SR AL e ERWE
SITh. Bk obje} 5|melof “shommy ol gell U FAbe] WS 1317 9]
# BHom AgE YEA Y ARE e A otk 2T YFARAY
Spob e BANE $& wE WEgT) vokst Bhe-e ojugd Wi BE

3] H 2| 0] 9] ‘3}of(m)’ o] B o|t}.22)

<E6> o] 27 Yo W2 3|1 o] ‘Sokmn) Y BE

F “oj}” “ury “Eop ES E44 A
] 701 1209 736 163 599 3408
HES 20.6% 35.5% 21.6% 4.8% 17.6% 100%

B S50l stoke] BAM T A Aol AH A oo g
2972 Bartelmus) = 9] B4 A|E AW stope] Fojn] 4
ZAFTH) B3 Stobe] ojnlE AT 0|5 F stope] HeF ouF ‘o
become’ o gk 2:2:4]7] 8} o] Fo] ¢tk Tefut shofe] B ojul 4 g FAai of
Zolut 3 9u]o g F45}e i o] 28 Wol5o]7] AST
Zolg7] 3:14014 olu|24 1B BAHE AL 5 AR 5o ol R
Ao Al AR o] Bl THHA LR T FA} ofF EL FHFEA 7o)
ML AL o Eoh EAL shbd ol 4 AEsHs £ WA o] 5 S of

_l

22) Ibid., 87.

23) R. Bartelmus, HYH. Bedeutung und Funktion eines hebrisch “Allerweltswortes” (St. Ottilien)
(Munchen: EOS Verlag, 1982). ¢}vl= vl 28 F 2~ (Bartelmus)= “3 FEf ¢ 9 v]”9 o2&
dote gl A 2tk e A4 & FE & gn»g <3 FE g ] AolddlA =&
otA ow drt o] FH 2 A s Belo]d stope] on] F oW w7} Bk Bl
Sjujoln} of® Zo] F-2Q AUTME Au] = Aol ofd et A s Belojol & stoke] w7t
tFstA 2= lthe AR =319 S e ENE ] 3:149] stoprt ofd ofml

7HE sfetahs 2ol 7] w2olth,
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7] Botof & A7} sHe Aol
WA 5 R oz <E6>9] ojn| 27 WF F gtk o) Mol sigt
T B o] Adah WA FEUGe] ojthe] Mo Yu WL

Sen BARAAE A4 Soiolol T Fok7} T2 94 ol
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gom 3T TEE BASHOR Plesich g0z Asinotl ¥ AL
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()& L:5omena mn mph 8412 o) FH Ed it

(2)emsna i 24 ol FH Ed ATt

(3) % 50:22m73n2 AP 2 841 o] HE AT

A A o 2ol A w2 @Esnz) ol EFM e A= BF F

dstA gtk Q) EFNA = B EEw) 7 dSaofol ‘Hu2Y
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24 d4d ASeole HuztdEmsn) el . slBFo M= (D &
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A cstop 7t ok of WMol Lo e diFEY 242 fe (D¥ 283 2ol
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A EZAN AAE AFAT Urks HoA ofm

24) Y. Zidka, “The Verb ‘haya’ in Nominal Sentence”(written in Hebrew), Hebrew Linguistics 17
(1981), 21.
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o FA| fTiel FAZFAE we] Lol AZS 7T A2 WY F A=
47 5] 183 AZko2 Welsheltt

YY-EARHOR FolF7] 3:149] o] 5o Fo PA AWE A7 R W
A2 A WA o5l gko] T Afo]n F WA ‘o] el B WA o] Sl o]
ot A 2A Hch Bek okuet ol AL A#Q R 1 84
e oigaxl FeS AT oul-BAEA Suo)A ATE A} 5 WA of
o gelH ozt gtk ek ou 24 Wie] Soirht sop 7t m3bE o
AaHe o] Hojof shul ERAAE ekl S BROE 4] Hef
b A2 9 otk B 19402 A Egos 19508 st
pAAsHew 249 A 19002 28 AAE 7H5A SHAIH 1 44
A7k £Rj014 B0z A4 she Aol Aaize e 97 Hant.

wojolg olg) o) 74 % 7Hg stk AZEE BAS Ause &
olm ¢ ojele HHeloltt. wheba FIol HET Fols ST Y &
Qo] Yasith & DA FAH Wle] gk AAA e AL v
o o W Eo|Th. & TAL ZojF7] 3:14] ekt ‘ol o) o] Wofo] Tt
AE AT DA0] Aol o duht BEd AANE BAFORA
‘of@ Wgo = Welo] Hojof & AP et FFHL AN © ou)g
1% gt

_' Mlo ) l“lﬂ 2,

—;>i puTI=S Flﬂ-l lo{‘

<3 9 o]>(Keywords)
54, Eolw7] 3:14, 22 QU= AL, stof, stUE 9 o] &
Ehyeh, Exodus 3:14, I am who I am, Haya, the name of God

(F2 €A} 2009. 8. 31, AAF LA} 2010 349 3, A &4 €A} 2010 4
419



28 dEH=E+T H26=

<z E3F >(References)

AL, “to be’ol st T3} ofg] dofo Ao HlmAT”, Tdefs
16:2 (2008), 69-91.

FAY 9, 74247, A2 b, 2001,

OJE)E, “UE 222 JlE AUE 3:14)-2H L 5 Fall-, A w,
5:1(2007), 7-25.

Y, o o] 79 714 9w, T =T 2 (1996), 104-136.

Hold, Al 22 sty o] 2, A& AG77E Aol A, 2008.

&4k, Fel Bejol Ao oA A, Me: 249 A, 2006.

Cole, R. A., Exodus. An Introduction and Commentary, =4 &, A& 7| 51
A58, 1990.

Bartelmus, R., HYH. Bedeutung und Funktion eines hebrisch “Allerwelts-
wortes”, Munchen: EOS Verlag, 1982.

Chacham, A., The Book of Exodus (written in Hebrew), Jerusalem: Mossad
Harav Kook, 1991.

Clements, R. E., Exodus, The Cambridge Bible Commentary, Cambridge: The
University Press, 1972.

Culi, Y., The Torah Anthology, Kaplan A., trans., New York; Jerusalem:
Mazaim Publishing Corporation, 1978.

Fretheim, T. E., Exodus. Interpretation: A Bible Commentary for Teaching and
Preaching, Louisville: John Knox Press, 1991.

Houtman, C., Exodus. Historical Commentary on the Old Testament, Volume 1,
Kampen: Kok Publishing House, 1993.

Jobes K. H. and Silva M., Invitation to the Septuagint, Grand Rapids: Baker
Academic, 2000.

Lockshin, M. 1., Rashbam's Commentary On Exodus, Atlanta: Scholars Press,
1997.

McFall, L., The Enigma of the Hebrew Verbal System, Sheffield: The Almond
Press, 1982.

Propp, W. H., Exodus 1-18. The Anchor Bible: A New Translation with
Introduction and Commentary, Doubleday: The Anchor Bible, 1999.

Kwon, Sungdal, “HYH(=‘to be’) Sentences in Biblical Hebrew: Syntactic,
Pragmatic and Semantic Studies by means of Statistical Analysis”
(written in Hebrew), Ph.D. Dissertation, The Hebrew University of



1
]
L]
~
™
0x
e
N
«©

Z0=7| 3:149 HHo| Ch5k Hofst

Jerusalem, 2007.

Swete, H. B., 4An Introduction to the Old Testament in Greek, Mass.:
Hendrickson, 1989.

Tov, E & Polak, F., The Revised CATSS Hebrew/Greek Parallel Text, Atlanta:
Scholars Press, 2005.

Wevers , J. W., Notes on the Greek Text of Exodus, Atlanta: Scholars Press,
1990.

Zidka, Y., “The Verb ‘haya’ in Nominal Sentence”(written in Hebrew), Hebrew
Linguistics 17 (1981), 5-32.



30 4EH=E T M26=

<Abstract>
A Linguistic Study on the Translation of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14

Prof. Sung-Dal Kwon
(Westminster Graduate School of Theology)

This is a linguistic study on the Biblical Hebrew word ‘Ehyeh’ in Exodus
3:14. The word ‘Ehyeh’ appears three times in Exodus 3:14. In particular, the
expression ‘Ehyeh Asher Ehyeh’, which is composed of the first and the second
‘Ehyeh’, is very important because it is related to an attribute of God. However,
as this is a very obscure phrase even in Hebrew, many translators have struggled
with it and have attempted translation in various directions since ancient times to
the present. This study examines how this phrase was treated in ancient
translations, in contemporary Korean and English translations, as well as in
several commentaries, and discusses how the phrase should be understood from
the linguistic aspect.

The methods of translation of the phrase are largely categorized into three
group.

(1) All the occurrences of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 are translated into a
common noun rather than into a proper noun.

These occurrences are most common among ancient and contemporary
translations. Among ancient translations, Septuagint, Targum Pseudo, Jonathan,
and Targum Neofiti fall under this category, and most contemporary Korean and
English translations and commentaries also belong to this category.

(2) All the occurrences of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 are translated into a proper
noun.

Targum Ongelos and Peshitta among ancient translations, ‘A Loteral
Translation from Hebrew Bible(MT)’, and JPS Tanakh among Korean and
English translations respectively, belong to this category.

(3) Only the first and third occurrences of ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 are
translated into a proper noun.

This type of translation is found neither in ancient translations nor in
contemporary English translations and commentaries. Only Rambam, a Jewish

rabbi and commentator in the Middle Ages, and ‘Saejeumeun Bible’ among
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Korean translations, have this view.

When ‘Ehyeh’ in Exodus 3:14 was examined closely from the morphologic,
syntactic aspect, we found that only the first and third ‘Ehyeh’ are proper nouns
and that the second ‘Ehyeh’ is an explanation for the first ‘Ehyeh’. Furthermore,
we found that the latter interpretation is not acceptable in any tense or phase.
According to the results of examination in the semantic, syntactic aspect, the
second ‘Ehyeh’ should be included in the semantic category of ‘exist’ in a
general sense but distinguished from other sentences which include verb ‘haya’,
and should be interpreted as an expression indicating ‘existence’. In addition,
although the first person is used, it is unnatural to interpret the term as a
first-person being, and it is more natural to interpret as the First Cause who
enables things to exist and whose attribute itself is existence. The translation
closest to the view of this study was the third type of translation; unfortunately,
however, the translation did not reflect the contents of linguistic analysis
sufficiently.
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